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General Terms 

English Burmese 

2020 Census 2020 သန္းေခါင္စာရင္း 

2020 Decennial Census Program 2020 ဆယ္ႏွစ္တစ္ႀကမိ္ သန္းေခါင္စာရင္း ေကာက္ယူျခင္း အစီအစဥ ္

address လိပ္စာ 

address canvassing လိပ္စာစစ္ေဆးျခင္း 

address verification လိပ္စာအတည္ျပဳျခင္း 

administrative record စီမံအုပ္ခ်ဳပ္မႈဆိုငရ္ာ မွတ္တမ္း 

adopted son or daughter ေမြးစားသား သို႔မဟုတ္ ေမြးစားသမီး 

adult အရြယ္ေရာက္သ ူ

advertising ေၾကာ္ျငာျခငး္ 

age အသက ္

American Community Survey အေမရိကန ္လူမႈအသိုင္းအဝိုင္း စစ္တမ္း (American Community Survey) 

apartment တိုက္ခန္း 

apartment building တိုက္ခန္းအေဆာက္အဦး 

apportionment လူဦးေရကိန္းဂဏန္းမ်ားအလိုက ္ေအာက္လႊတ္ေတာ္သို႔ပို႔သည့္ 
ျပည္နယ္ကုိယ္စားလွယ္ဦးေရ သတ္မွတ္ျခင္း 

April 1 ဧၿပီလ 1 ရက ္
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English Burmese 

Area Census Office နယ္ေၿမ သန္းေခါငစ္ာရင္း႐ုံး (Area Census Office) 

armed forces personnel တပ္မေတာ္ဝန္ထမ္း 

assisted living center သက္ႀကီးရြယ္အိုမ်ား တစ္ပါးသူ၏ အကူအညီျဖင့္ေနသည့္ရိပသ္ာ 

baby ေမြးကင္းစအရြယ္ကေလး 

basement  ေျမေအာက္ခန္း 

billboard လမ္းေဘးေၾကာ္ျငာဆိုင္းဘုတ္ႀကီး 

biological son or daughter သားအရင္း သို႔မဟုတ္ သမီးအရင္း 

boarder သူတစ္ပါးအိမ္တြင ္လခေပး၍ေနထိုင္သူ 

boat (housing unit) ေလ ွ

box (check box) ေလးေထာင့က္ြက ္

brochure လက္ကမ္းစာေစာင ္

brother or sister ညီအစ္ကိ ုသို႔မဟုတ္ ညီအစ္မ 

burden estimate ဝန္ထုပ္ဝန္ပိုး ခန႔္မွန္းခ်က ္

cell phone ဆယ္လူလာဖုန္း 

Census Day သန္းေခါင္စာရင္း ေကာက္ယူသည့္ေန႔ 

Census ID သန္းေခါင္စာရင္း အိုင္ဒီ (Census ID) 

census questionnaire သန္းေခါင္စာရင္း စစ္တမ္းေမးခြန္းလႊာ 
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English Burmese 

Census Questionnaire Assistance သန္းေခါင္စာရင္း စစ္တမ္းေမးခြန္းလႊာ အေထာက္အကူ 

child ကေလး 

city ၿမိဳ႕ (city) 

collection of information အခ်က္အလက္မ်ား စုေဆာင္းေကာက္ခံျခင္း 

college ေကာလိပ္ 

college student ေကာလိပ္ေက်ာင္းသား 

communications ဆက္သြယ္ေရးမ်ား 

community လူမႈအသိုင္းအဝိုင္း 

community development grant လူမႈအသိုင္းအဝိုင္း ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ရန္ပုံေငြ 

community member လူမႈအသိုင္းအဝိုင္း အဖြဲ႕ဝင ္

community organizer လူမႈအသိုင္းအဝိုင္း စည္း႐ုံးေရးမႉး 

Community Partnership and Engagement Program လူမႈအသိုင္းအဝိုင္း တြဲဖက္ေဆာင္ရြက္မႈႏွင့္ ပါဝငမ္ႈ အစီအစဥ ္

community-based organization လူမႈအသိုင္းအဝိုင္းအေျခစိုက္ အဖြဲ႕အစည္း 

Complete Count Committee သန္းေခါင္စာရင္းအသိအျမင္တည္ေဆာက္ေရး ကူညီႏိုင္သူမ်ား ေကာ္မတီ (Complete 
Count Committee) 

confidential လၽွို႔ဝွက္ 

confidentiality လၽွို႔ဝွက္ထားမႈ 
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English Burmese 

Congress ကြန္ဂရက ္

congressional seat ကြန္ဂရက္လႊတ္ေတာ္အမတ္ေနရာ 

correctional facility ျပဳျပင္တည့္မတ္ေပးသည္ ့ေနရာမ်ား (အခ်ဳပ္ခန္း၊ အက်ဥ္းေထာ) 

cost savings ကုန္က်စရိတ ္ေခၽြတာေရး 

count (noun) အေရအတြက ္

count (verb) ေရတြက္သည္, အေရးၾကီးသည ္

country နိုင္င ံ

county ေကာင္တီ 

cousin ဝမ္းကြဲ 

cybersecurity risk ဆိုက္ဘာလုံျခဳံေရးအႏၲရာယ္ 

data အခ်က္အလက္မ်ား 

data collection အခ်က္အလက္မ်ား စုေဆာင္းေကာက္ခံျခင္း 

data dissemination အခ်က္အလက္မ်ား ျဖန႔္ျဖဴးျခင္း 

data dissemination specialist အခ်က္အလက္မ်ား ျဖန႔္ျဖဴးျခင္းတြင ္ကၽြမ္းက်င္သူ 

data product အခ်က္အလက္မ်ား၏ ရလဒ္ 

Data Protection and Privacy Policy အခ်က္အလက္မ်ားကာကြယ္ျခင္းႏွင့ ္ကိုယ္ေရးလုံျခဳံမႈ မူဝါဒ (Data Protection and 
Privacy Policy) 
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English Burmese 

data quality အခ်က္အလက္မ်ား၏ အရည္အေသြး 

data security အခ်က္အလက္မ်ား၏ လုံျခဳံမႈ 

date of birth ေမြးေန႔သကရၠာဇ ္

day ရက ္

decennial census ဆယ္ႏွစ္တစ္ႀကိမ ္သန္းေခါင္စာရင္း 

Department of Commerce ကုန္သြယ္ေရးဌာန 

digital advertising ဒစ္ဂ်စ္တယ္နည္းျဖင္ ့ေၾကာ္ျငာျခင္း 

Disaster Recovery Program သဘာဝေဘးျပန္လည္ထူေထာင္ေရး အစီအစဥ္ (Disaster Recovery Program) 

disclose ထုတ္ေျပာသည္ 

diverse မတူကြဲျပားသည ္

diversity မတူကြဲျပားမႈ 

drop-down menu ထပ္မံေရြးခ်ယ္ရနစ္ာရင္း 

duplex ႏွစ္လုံးတြဲအိမ္ 

education ပညာေရး 

emergency services အေရးေပၚဝန္ေဆာငမ္ႈမ်ား 

employment အလုပ္အကိုင ္

encrypted အခ်က္အလက ္မေပါက္ၾကားေစရန ္ကာကြယ္ေပးထားေသာ 
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English Burmese 

enrolled member စာရင္းေပးထားသည့္အဖြဲ႕ဝင ္

enumerate စာရင္းျပဳစုျခင္း 

enumerator လူဦးေရစာရင္းေကာက္သ ူ

estimate (noun) ခန႔္မွန္းေျခ 

estimate (verb) ခန႔္မွန္းသည္ 

event hosting ပြဲဧည့္ခံက်င္းပျခင္း 

extended family member  အဘုိးအဘြားႏွင့္ အျခားေဆြမ်ိဳး 

faith-based organization ယုံၾကည္မႈအေျခခံသည့္ အဖြဲ႕အစည္း 

family မိသားစ ု

father ဖခင ္

federal ဗဟိုအစိုးရႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ 

federal agency ဗဟိုအစိုးရႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာအဖြဲ႕အစည္း 

Federal Cybersecurity Enhancement Act of 2015 2015 ခႏွုစ္ ဗဟိုအစိုးရႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ ဆိုက္ဘာလုံျခဳံေရး တိုးျမႇင့္မႈ အက္ဥပေဒ 
(Federal Cybersecurity Enhancement Act of 2015) 

federal funding ဗဟိုအစိုးရရန္ပုံေငြ 

federal government ဗဟိုအစိုးရ 

federal law ဗဟိုအစိုးရဥပေဒ 
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English Burmese 

federal program ဗဟိုအစိုးရအစီအစဥ ္

female (adjective) မ  

field materials ကြင္းဆင္းပစၥည္းမ်ား 

field staff ကြင္းဆင္းဝန္ထမ္း 

field work ကြင္းဆင္းလုပ္ကိုင္ျခင္း 

field worker ကြင္းဆင္းလုပ္သား 

first name နာမည္ပထမစကားလုံး (first name) 

for rent ငွားရန ္

for sale only ေရာင္းရန္သာ 

foster child ေမြးစားကေလး (foster) 

friend မိတ္ေဆြသူငယ္ခ်င္း 

fund (verb) ေငြေၾကးေထာကပ္ံ့သည ္

funding ေငြေၾကးေထာကပ္ံ့မႈ 

government အစိုးရ 

government office အစိုးရ႐ုံး 

government worker အစိုးရအမႈထမ္း 

governor ျပည္နယ္အပု္ခ်ဳပ္ေရးမႉး 
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English Burmese 

grandchild ေျမး 

grandparent အဘိုးအဘြား 

group quarters အဖြဲ႕လိုက္ေနထိုင္ရာေနရာမ်ား 

guide လမ္းညႊန္ 

hard-to-count population ေရတြက္ရန္ခက္ခသဲည့္လူဦးေရ 

home အိမ ္

home equity loan အိမ္တန္ဖိုးအရေခ်းေငြ 

homeownership data အိမ္ပိုင္ဆိုင္မႈအခ်က္အလက္မ်ား 

hotel ဟိုတယ္ 

house အိမ ္

household အိမ္ေထာင္စ ု

household question အိမ္ေထာင္စုေမးခြန္း 

householder အိမ္ရွင ္

housing assistance အိမ္ရာအေထာက္အပံ ့

housing data အိမ္ရာဆိုင္ရာအခ်က္အလက္မ်ား 

housing unit အိမ္ရာ (housing unit) 

identification မည္သူမည္ဝါျဖစ္ေၾကာင္းခြဲျခားေရြးထုတ္ျခင္း 
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infant နို႔စို႔ကေလး 

infographic အခ်က္အလက္မ်ားကိ ု႐ုပ္ပုံျဖင့္ေဖာ္ျပျခင္း 

in-law အိမ္ေထာင္ဖက္ႏွင့္ဆက္ႏႊယ္၍ ေဆြမ်ိဳးေတာ္စပ္သူ 

in-person interview လူကိုယ္တိုင္ေတြ႕ဆုံေမးျမန္းျခင္း 

Integrated Communications Campaign ေပါင္းစည္းထားေသာ လူထုဆက္သြယ္ေရး စည္း႐ံုးလႈံ႕ေဆာ္ျခင္းမ်ား  

Integrated Partnership and Communications ေပါင္းစည္းထားေသာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈႏွင့္ လူထုဆက္သြယ္ေရးနည္းလမ္းမ်ား 

Internet အင္တာနက္ 

interview ေတြ႕ဆုံေမးျမန္းျခင္း 

interviewer ေတြ႕ဆုံေမးျမန္းသ ူ

invitation ဖိတ္စာ 

jail အခ်ဳပခ္န္း 

language ဘာသာစကား 

language guide (guide to complete the 2020 Census) ဘာသာစကားလမ္းညႊန္ (2020 သန္းေခါင္စာရင္း ျဖည့္ရန ္လမ္းညႊန္) 

last name နာမည္ေနာက္ဆုံးစကားလုံး (last name) 

law ဥပေဒ 

lease အိမ္ငွားစာခ်ဳပ ္

library စာၾကည့္တိုက ္
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lien ပိုင္ဆိုင္ခြင့ ္

limited-English-speaking household အဂၤလိပ္စကားအနည္းအက်ဥ္းသာေျပာသည့ ္အိမ္ေထာင္စ ု

live-in employee အလုပ္လုပ္သည့္ေနရာတြင ္ေနထိုင္သည့္ အလုပ္သမား 

living quarters လူေနထိုင္သည့ ္ေနရာမ်ား 

loan ေခ်းေငြ 

loan secured by real estate အိမ္ႏွင့္ေျမရာအားျဖင့္ရသည့ ္ေခ်းေငြ 

local housing market ေဒသႏၲရအိးုအိမ္ေဈးကြက္ 

male (adjective) က်ား 

mandated ျပ႒ာန္းထားေသာ 

mandated by law ဥပေဒအရ ျပ႒ာန္းထားေသာ 

mandated by the Constitution ဖြဲ႕စည္းပုံအေျခခဥံပေဒအရ ျပ႒ာန္းထားေသာ 

mandatory မျဖစ္မေနလုပ္ရေသာ 

mayor ၿမိဳ႕ေတာ္ဝန ္

media စာနယ္ဇင္း 

member of Congress ကြန္ဂရက္လႊတ္ေတာ္အမတ ္

methodology ေဆာင္ရြက္သည့္နည္းလမ္း 

migrant worker ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပသ္မား 
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military assignment တပ္မေတာ္မ ွေပးအပ္ထားေသာတာဝန္  

mobile home လူေနအိမ္အျဖစ္သုံးနိုင္ေသာ ေနာက္တြဲယာဥ္ 

month လ 

mortgage အေပါင္စာခ်ဳပ ္

motel မိုတယ္ 

mother မိခင ္

National Partnership Program နိုင္ငံေတာ္ဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းပါဝငမ္ႈ အစအီစဥ ္

neighborhood ရပ္ကြက ္

newborn ေမြးကင္းစ 

newspaper သတင္းစာ 

non-profit organization အျမတ္အစြန္းမယူသည့္အဖြဲ႕အစည္း 

Nonresponse Followup ေျဖဆိမုႈမရွျိခင္းအတြက ္ေနာကဆ္က္တြဲစုံစမ္းမႈ 

Notice of Visit လာေရာက္ခဲ့ေၾကာင္း အသိေပးခ်က္ 

nursing home ဘိုးဘြားရိပ္သာ 

occupancy လူေနထိုင္ျခင္း 

occupied without payment of rent အိမ္လခမေပးဘ ဲလူေနထိုင္ေသာ 

Office of Management and Budget (OMB) စီမံခန္႔ခြဲေရးႏွင္ ့ရသံုးေငြ႐ံုး (OMB) 
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OMB approval number OMB ခြင့္ျပဳခ်ကအ္မွတ ္

online အြန္လိုင္း 

opposite-sex husband/wife/spouse ဆန႔္က်င္ဘက္လိင္ ခင္ပြန္း/ဇနီး/အိမ္ေထာင္ဖက ္

opposite-sex unmarried partner ဆန႔္က်င္ဘက္လိင္ အိမ္ေထာငဖ္က္မဟုတ္သ ူၾကင္ေဖာ္ 

other nonrelative ေဆြမ်ိဳးမေတာ္ေသာအျခားသ ူ

other relative အျခား ေဆြမ်ိဳး 

owned free and clear ကင္းကင္း ရွင္းရွင္းပိုင္ဆိုင္ေသာ 

owned with a mortgage or loan အေပါင္စာခ်ဳပ္ျဖင့ ္သို႔မဟုတ္ ေခ်းေငြျဖင့္ ပိုင္ေသာ 

paper questionnaire စာရြက္ႏွင့ ္ေမးခြန္းလႊာ 

Paperwork Reduction Act ႐ုံးစာလုပ္ငန္းေလၽွာ့ခ်ေရး အက္ဥပေဒ (Paperwork Reduction Act) 

parent မိဘ 

parent-in-law ေယာကၡမ 

partner (Census Community Partnership and Engagement Program or National 
Partnership Program) 

ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္သ ူ

partnership ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ 

partnership specialist ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ ကၽြမ္းက်င္သူ 

partnership toolkit ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ ပစၥညး္မ်ား 

permanent place to live ရာသက္ပန္ေနရနေ္နရာ 
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person experiencing homelessness အိုးအိမ္မဲ့ျခင္းၾကဳံေတြ႕ေနရသ ူ

person without a permanent place to live ရာသက္ပန္ေနရနေ္နရာမရွိသ ူ

personal information ကိုယ္ေရးကိုယ္တာအခ်က္အလက ္

personally identifiable information မည္သူျဖစ္ေၾကာင္းေဖာ္ထုတ္နိုင္သည့ ္အခ်က္အလက္မ်ား 

physical location အေဆာက္အဦးတည္ေနရာ 

population လူဦးေရ 

population density လူဦးေရသိပ္သည္းမႈ 

Post Office Box Address စာတိကု္ေသတၱာ လိပ္စာ 

postage-paid envelope စာပို႔ခေပးၿပီးေသာစာအိတ ္

postcard ပို႔စကတ ္

prison အက်ဥ္းေထာင္ 

privacy ကိုယ္ေရးအခ်က္အလက္လုံျခဳံမႈ 

Privacy Act System of Records Notice ကိုယ္ေရးအခ်က္အလက ္အက္ဥပေဒ မွတ္တမ္းမ်ားသိမ္းဆည္းသည့္စနစ္ အသိေပးခ်က္ 
(Privacy Act System of Records Notice) 

private sector ပုဂၢလိကက႑ 

protected by law ဥပေဒအရကာကြယ္ထားေသာ 

public relations ျပည္သူ႔ဆက္ဆံေရး 
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published estimate ပုံႏိွပ္ထုတ္ေဝၿပီးသည့္ ခန႔္မွန္းေျခ 

Puerto Rico ေပၚတိုရီကိုနိုင္င ံ

questionnaire စစ္တမ္းေမးခြန္းလႊာ 

race လူမ်ိဳး 

race or origin လူမ်ိဳး သို႔မဟုတ္ ဇာစ္ျမစ ္

radio ေရဒီယိ ု

recruit လူသစ္စုေဆာင္းသည ္

redistricting ခရိုင္ျပန္လည္သတ္မွတ္ျခင္း 

Regional Census Center ေဒသႏၲရ သန္းေခါင္စာရင္း ဗဟိုဌာန 

Regional Director ေဒသႏၲရညႊန္ၾကားေရးမႉး 

Regional Office ေဒသႏၲရ႐ုံး 

regional partnership ေဒသႏၲရ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ 

relationship ေဆြမ်ိဳးေတာ္စပ္ပု ံ

relative ေဆြမ်ိဳး 

rented ငွားထားေသာ 

rented, not occupied ငွားထားေသာ၊ အားလပ္ေနေသာ 

representative ကိုယ္စားလွယ္ 
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required by law ဥပေဒအရ သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းထားေသာ 

residence ေနထိုင္ရာ 

resident (someone who lives or stays at the address) ေနထိုင္သ ူ

respondent ေျဖၾကားသ ူ

response  အေျဖ 

response options ေျဖရနေ္ရြးခ်ယ္ခ်က္မ်ား 

roommate or housemate တစ္ခန္းတည္းေပါင္းေနသ ူသို႔မဟုတ္ တစ္အိမ္တည္းေပါင္းေနသူ (roommate or 
housemate) 

rural ေက်းလက္ 

rural route ေက်းလက္လမ္းေၾကာင္း (rural route) 

same-sex husband/wife/spouse လိင္တူ ခင္ပြန္း/ဇနီး/အိမ္ေထာင္ဖက ္

same-sex unmarried partner အိမ္ေထာင္ဖက္မဟုတ္သည့ ္လိင္တူ ၾကင္ေဖာ္ 

seasonal, recreational, or occasional use ရာသီအလိုက္၊ အပန္းေျဖရာ သို႔မဟုတ္ ရံဖန္ရံခါ အသုံးျပဳသည့္အိမ္ 

separate structure သီးျခား အေဆာက္အဦး 

shelter ကုသိုလ္ျဖစ္ေဂဟာ 

small/local business အေသးစား/ေဒသႏၲရ စီးပြားေရးလုပ္ငန္း 

social media လူမႈမီဒီယာ 
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sold, not occupied ေရာင္းခ်ၿပီး၊ အားလပ္ေနေသာ 

son-in-law or daughter-in-law သားမက္ သို႔မဟုတ္ ေခၽြးမ 

sponsorship ကမကထျပဳမႈ 

stakeholder သက္ေရာက္မႈခံရသူမ်ား 

state ျပည္နယ ္(state) 

State Data Center ျပည္နယ ္အခ်က္အလက ္ဗဟိဌုာန (State Data Center) 

statistics  ကိန္းဂဏန္းအခ်က္အလကမ္်ား 

Statistics in Schools ေက်ာငး္မ်ား႐ွ ိကိန္းဂဏန္းအခ်က္အလက္မ်ား (Statistics in Schools) 

stepson or stepdaughter လင္ပါ၊ မယားပါ သား သို႔မဟုတ္ သမီး 

street address အိမ္လိပ္စာ 

street intersection လမ္းဆုံ 

street name လမ္းအမည ္

submitting your questionnaire သင္၏ စစ္တမ္းေမးခြန္းလႊာ တင္သြင္းျခင္း 

teacher ဆရာ၊ ဆရာမ 

television ႐ုပ္ျမင္သံၾကား 

third-party data တိုက္ရိုက္ဆက္စပ္မႈမရွိသူ၏ အခ်က္အလက္မ်ား 

Title 13 အခန္း 13 
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Title 13, U.S. Code, Sections 141, 193, and 221 အခန္း 13၊ အေမရိကန္ျပည္ေထာင္စ ုကိုဓဥပေဒ၊ အပိုင္း 141၊ 193 ႏွင့္ 221 

Title 26 အခန္း 26 

trailer ေနာက္တြဲယာဥ္ 

transitory location ေခတၱတည္ေနရာ 

U.S. Census Bureau အေမရိကန္ျပညေ္ထာင္စ ုသန္းေခါင္စာရင္းဌာန 

U.S. Congress အေမရိကန္ျပညေ္ထာင္စ ုကြနဂ္ရက္ 

U.S. Constitution အေမရိကန္ျပညေ္ထာင္စ ုဖြဲ႕စည္းပုံအေျခခံဥပေဒ 

U.S. House of Representatives အေမရိကန္ျပညေ္ထာင္စ ုေအာက္လႊတ္ေတာ္ 

U.S. Senate အေမရိကန္ျပညေ္ထာင္စ ုအထက္လႊတ္ေတာ္ 

United States အေမရိကန ္ျပညေ္ထာင္စ ု

Update Enumerate မြမ္းမံျဖည့္စြက္ျခင္းႏွင္ ့/ လူဦးေရမ်ားကု ိ

Update Leave မြမ္းမံျဖည့္စြက္ျခင္းႏွင္ ့/ ခ်န္ထားျခင္း 

urban ၿမိဳ႕ျပ 

vacant and abandoned properties စြန႔္ပစ္ထားေသာ လူမေနသည့္ ေျမႏွင့္အိမ္ရာ 

voting မေဲပးျခင္း 

voting rights မေဲပးခြင့္မ်ား 

Web site ဝက္ဘ္ဆိုက္ 
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year ႏွစ ္

year of birth ေမြးသည့္ႏွစ ္
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Terms Found in the Race and Hispanic Origin Questions 

English Burmese 

African American အာဖရိကန္အေမရိကန ္

American Indian or Alaska Native အေမရိကန္အငဒ္ီးယန္း သို႔မဟုတ္ အလာစကာေဒသခံ 

Asian Indian အာ႐ ွအိႏၵိယ 

Aztec အက္ဇတက ္

Black or African American လူမည္း သို႔မဟုတ္ အာဖရိကန္အေမရိကန ္

Blackfeet Tribe* Blackfeet Tribe 

Cambodian ကေမၻာဒီးယန္း 

Chamorro ခ်ေမာ႐ိ ု

Chinese တ႐ုတ္ 

Colombian ကိုလံဘီယန္ 

Cuban က်ဴးဘန္း 

Dominican ဒိုမီနီကန ္

Ecuadorian အီေကြေဒါရီးယန္း 

Egyptian အီဂ်စ ္

 

*Some terms intentionally appear in English. 
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English အဂၤလိပ ္

enrolled or principal tribe စာရင္းသြင္းထားေသာ သို႔မဟုတ္ အဓိက မ်ိဳးႏြယစ္ု 

Ethiopian အီသီယိုးပီးယန္း 

Fijian ဖီဂ်ီယန္း 

Filipino ဖိလစ္ပိုင ္

German ဂ်ာမန ္

Guatemalan ဂြာတီမာလန ္

Haitian ေဟတီ 

Hispanic, Latino, or Spanish origin ဟစၥပနဲစ္၊ လာတီးႏိုး သို႔မဟုတ္ စပိန္ဇာစျ္မစ ္

Hispanic origin ဟစၥပနဲစ္ ဇာစျ္မစ ္

Hmong မႈန ္

Irish အိုင္းရစ္႐ွ ္

Italian အီတာလ် ံ

Jamaican ဂ်ေမကန ္

Japanese ဂ်ပန ္

Korean ကိုးရီးယန္း 

Lebanese လက္ဘနိစ္ 
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Marshallese မာ႐ွယ္လိစ ္

Mayan မာယန ္

Mexican, Mexican American, Chicano မကၠဆီကန္လူမ်ိဳး၊ မကၠဆီကန ္အေမရိကန္၊ ခ်ီကာႏုိ 

Native Hawaiian ဟာ၀ိုင္ယန္ဌာေနသား 

Native Village of Barrow Inupiat Traditional Government* Native Village of Barrow Inupiat Traditional Government 

Navajo Nation* Navajo Nation 

Nigerian ႏိုက္ဂ်ီးရီးယန္း 

Nome Eskimo Community* Nome Eskimo Community 

Other Asian အျခားအာ႐ွသား 

Other Pacific Islander အျခားပစိဖိတ္ကၽြန္းသား 

Pakistani ပါကစၥတန ္

Puerto Rican ေပၚတိုရီကန္ 

Salvadoran ဆာလ္ဗာေဒါရန္း 

Samoan စာမိုအန္း 

Somali ဆိုမာလီ 

 

*Some terms intentionally appear in English. 
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Some other race အျခားလူမ်ိဳးတစ္ခုခ ု

Spaniard စပိန ္

Tongan တြန္ဂန ္

Vietnamese ဗီယက္နမ ္

White လူျဖဴ 

 


	Structure Bookmarks
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact
	Artifact




